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INSTRUKCJA OBSŁUGI

MYJKA AKUMULATOROWA

CEDWP160LI 



Zdjęcie Numer katalogowy Opis

CEDD40Li-SET
Wiertarko – wkrętarka akumulatorowa Cedrus D40Li-SET, bateria i 
ładowarka w zestawie, akumulator max 20V Li-Ion, max moment obrotowy 
40 Nm 

CEDD60Li
Wiertarko – wkrętarka akumulatorowa Cedrus D60Li, bez baterii i ładowarki 
w zestawie, akumulator max 20V Li-Ion, obroty bez obciążenia 0-500rpm / 0-
2000rpm, max  moment obrotowy 60 Nm 

CEDHD58Li-SET
Wiertarko – wkrętarka udarowa Cedrus  HD58Li-SET, bateria i ładowarka w 
zestawie, akumulator max 20V Li-Ion, obroty bez obciążenia 0-500rpm/0-
2000rpm, max moment obrotowy 58 Nm

CEDHD60Li
Wiertarko – wkrętarka udarowa Cedrus HD60Li, bez baterii i ładowarki w 
zestawie, akumulator max 20V Li-Ion, obroty bez obciążenia 0-500rpm / 0-
2000rpm, max moment obrotowy 60 Nm 

CEDID180Li
Zakrętak udarowy Cedrus ID180Li , bez baterii i ładowarki w zestawie, 
akumulator max 20V Li-Ion, obroty bez obciążenia 0-2800 rpm, max 
moment obrotowy 180 Nm, uchwyt bitów ¼” HEX 

CEDIW250Li
Zakrętak udarowy Cedrus ID250Li , bez baterii i ładowarki w zestawie, 
akumulator max 20V Li-Ion, obroty bez obciążenia 0-2800 rpm, max 
moment obrotowy 2500 Nm, uchwyt bitów ½” czworokąt 

CEDIW400Li

Zakrętak udarowy Cedrus ID400Li , bez baterii i ładowarki w zestawie, 
akumulator max 20V Li-Ion, obroty bez obciążenia 0-1500rpm/0-1700rpm/0-
1900rpm/0-2000rpm/0-2300rpm, max moment obrotowy  
100Nm/150Nm/200Nm/ 300Nm/400Nm, uchwyt bitów ½” czworokąt 

CEDIDB200Li

Zakrętak udarowy Cedrus IDB200LI, bez baterii i ładowarki, światło LED, 
akumulator max 20V Li-Ion, obroty bez obciążenia /800/1800/2500rpm, 
udar 0/1100/2500/3500bmp, moment obrotowy 40/130/200Nm, uchwyt 
bitów ¼” HEX

CEDRH1.1Li 
Młoto – wiertarka udarowa Cedrus RH1.1Li, bez baterii i ładowarki w 
zestawie, akumulator max 20V Li-Ion, obroty bez obciążenia 0-900 rpm 

CEDRH2.2Li 

Młoto – wiertarka udarowa Cedrus RH2.2LI, bez baterii i ładowarki, 
regulowany uchwyt przedni, akumulator max 20V Li-Ion, obroty bez 
obciążenia 0-1420rpm, udar 0-4500bmp, siła udaru 2,2kJ, uchwyt wiertarski 
SDS+, zdolność wiercenia Φ28 w drewnie Φ13 w metalu Φ22 w betonie 



CEDIWB250Li 

Klucz udarowy Cedrus IWB250LI, bez baterii i ładowarki, uchwyt do paska, 
akumulator max 20V Li-Ion, obroty bez obciążenia /800/1800/2500rpm, 
udar 0/1100/2500/3500bmp, moment obrotowy 50/150/250Nm, uchwyt 
½” czworokąt 

CEDAG125Li 
Szlifierka kątowa Cedrus AG125Li, bez baterii i ładowarki w zestawie, 
akumulator max 20V  Li-Ion, obroty bez obciążenia 10000 rpm, średnica 
tarczy 125 mm 

CEDAG125Li-SET 
Szlifierka kątowa Cedrus AG125Li, bateria i ładowarka w zestawie, 
akumulator max 20V  Li-Ion, obroty bez obciążenia 10000 rpm, średnica 
tarczy 125 mm 

CEDAGB125Li 
Szlifierka kątowa Cedrus AGB125Li, bez baterii i ładowarki, akumulator max 
20V Li-Ion, obroty bez obciążenia 8500obr./min, średnica tarczy 125mm 

CEDOS125Li 
Szlifierka mimośrodowa Cedrus OS125Li, bez baterii i ładowarki w zestawie, 
akumulator max 20V Li-Ion, obroty bez obciążenia 
2000/3500/5000/6500/8000/10000rpm 

CEDCBG50Li 

Szlifierka stołowa Cedrus CBG50Li 3w1, bez baterii i akumulatora w 
zestawie, akumulator max 20 V Li-Ion, prędkość obrotowa 3000-9000 rpm, 
średnica tarczy 50mm, grubość tarczy 13mm, 3w1 szlifierka, polerka, giętki 
wałek do montażu akcesoriów 

CEDJSLi 
Wyrzynarka Cedrus JSLi, bez baterii i ładowarki w zestawie, akumulator max 
20V Li-Ion, obroty bez obciążenia 2700 rpm 

CEDRSLi 
Piła szablasta Cedrus RSLi, bez baterii i ładowarki w zestawie, akumulator 
max 20V Li-Ion, obroty bez obciążenia 3000 spm 

CEDCSLi
Piła tarczowa Cedrus CSLi, bez baterii i ładowarki w zestawie, akumulator 
max 20V Li-Ion, obroty bez obciążenia 4200 rpm, rozmiar tarczy 
165x20x1.6mm,24T 

CEDCSB165Li
Piła tarczowa Cedrus CSB165LI, akumulator max 20V Li-Ion, obroty bez 
obciążenia 4200rpm,rozmiar tarczy 165x20x1.6mm,24T, głębokość cięcia 
51mm przy 90°,37mm przy 45° 



CEDCSM140Li 
Piła tarczowa mini Cedrus CSM140Li, bez baterii i ładowarki, akumulator 
max 20V Li-Ion, obroty bez obciążenia 6000rpm, rozmiar tarczy 140mm, 
głębokość cięcia 50mm przy 90°,35mm przy 45° 

CEDCG3Li 
Akumulatorowy pistolet do kleju Cedrus CG3Li, bez baterii i ładowarki w
zestawie, akumulator max 20V Li-Ion, średnica dyszy 3mm, średnica wkładu 
10-12mm, czas nagrzewania 3min, temperatura pracy 175 

℃

CEDSG45Li

Pistolet do silikonu Cedrus SG45LI, bez baterii i ładowarki, akumulator max 
20V Li-Ion, max siła dozowania 4500N, regulacja prędkości 6 poziomów, 
prędkość posuwu 0,7 – 11m/s, pojemność tuby 600ml, pojemność naboju 
310ml 

CEDLLi 
Latarka akumulatorowa Cedrus LLi, bez baterii i ładowarki w zestawie, 
akumulator max 20V Li-Ion, żarówka LED 3W 3szt., strumień świetlny 260 
Lumenów 

CEDCL35Li

Lampa akumulatorowa LED Cedrus CL35Li, bez baterii i ładowarki w 
zestawie, akumulator max 20V Li-Ion , moc 35W, strumień świetlny I – 
5000Lm II – 2000Lm, led 100 sztuk SMD, temperatura barwowa 6500K, kąt 
świecenia 120 ° 

CEDMTLi 
Urządzenie wielofunkcyjne Cedrus MTLi, bez baterii i ładowarki w zestawie, 
akumulator max 20V Li-Ion, obroty bez obciążenia 5000-20000 rpm 

CEDNGLi 
Gwoździarka Cedrus NGLi, bez baterii i ładowarki w zestawie, akumulator 
max 20V Li-Ion, prędkość wbijania do 30 szt. na minutę 

CEDAP100Li 
Kompresor akumulatorowy Cedrus AP100Li, akumulator max 20V Li-Ion, 
max ciśnienie powietrza 7 bar (100 psi), objętość powietrza 30l/min, max 
prędkość powietrza 54m/s, cykl pracy 5 minut pracy/ 5 minut przerwy 

CEDCP57Li 
Pompka akumulatorowa Cedrus CP57Li, bez baterii i ładowarki w zestawie, 
akumulator max 20 V Li-Ion, max ciśnienie 0,034bar, przepływ powietrza 
53m3/h, prędkość powietrza 40km/h, 3 dodatkowe dysze, miękki uchwyt 

CEDSP1000Li 
Pistolet akumulatorowy Cedrus SP1000Li, akumulator max 20V Li-Ion, 
pojemność zbiornika 1l, natężenie przepływu 800ml/min, max lepkość 
60DIN-S, ciśnienie 0,1 bar, średnica dyszy 2.5mm/1.8mm/1.5mm 



CEDWP160LI
Max 20V Li-Ion, ciśnienie wody 2,4MPa, natężenie przepływu wody 160L/H, 
dysza 6w1, 6 ustawień: kierunek pochylenia 0°, 20°, 20°, 40°, strumień piany 
i prysznic, w zestawie przewód i zbiornik detergentu

CEDBP30Li 
Sekator akumulatorowy Cedrus BP30Li, akumulator max 20V Li-Ion, max 
średnica cięcia 30mm, prędkość cięcia 1,4s, długość całkowita 300mm 

CEDBPB40LI-SET
Sekator, max 20V Li-Ion,  bateria i ładowarka w zestawie, max średnica 
cięcia 40mm, cztery regulacje średnicy cięcia, silnik bezszczotkowy, waga 
0,98kg, kolorowy karton, bateria 2Ah, ładowarka 2,4A NOWOŚĆ

CEDGS100Li 
Nożyce akumulatorowe Cedrus GS100Li, akumulator max 20V Li-Ion, 
szerokość cięcia nożyc do trawy 100mm, długość listwy tnącej 200mm, max 
średnica cięcia 8mm, szerokość pazurków 75mm 

CEDHT510Li 
Nożyce do żywopłotu Cedrus HT510Li, bez baterii i ładowarki w zestawie, 
akumulator max 20V Li-Ion, obroty bez obciążenia 1300 spm, długość ostrza 
510 mm 

CEDHT520LiX2 
Nożyce do żywopłotu Cedrus HT520LiX2, bez baterii i ładowarki w zestawie, 
akumulator max 2x20V Li-Ion, obroty bez obciążenia 2800 spm, długość 
ostrza 520 mm 

CEDPHT450Li 
Nożyce na wysięgniku Cedrus PHT450Li, bez baterii i ładowarki w zestawie, 
akumulator max 20V Li-Ion, obroty bez obciążenia 1300 spm, długość ostrza 
450 mm 

CEDCHS250Li 

Pilarka akumulatorowa Cedrus CHS250Li, bez baterii i ładowarki w zestawie, 
akumulator max 20V Li-Ion, długość prowadnicy 25cm Oregon, rozmiar 
łańcucha 3.8” Oregon, beznarzędziowy system napinania łańcucha, 
automatyczna pompka oleju 

CEDCHS350LiX2 
Pilarka akumulatorowa Cedrus CHS350LiX2, bez baterii i ładowarki w 
zestawie, akumulator max 2x20V Li-Ion, długość prowadnicy 35 cm Oregon, 
rozmiar łańcucha 3.8” Oregon 



CEDCHS100Li 
Mini pilarka akumulatorowa Cedrus CHS100Li, akumulator max 20V Li-Ion, 
obroty bez obciążenia 5400obr./min, długość prowadnicy 10cm, rozmiar 
łańcucha 1/4”, prędkość łańcucha 8m/s 

CEDCHS150LI-SET

Pilarka mini, bateria i ładowarka w zestawie, max 20V Li-Ion, długość 
prowadnicy 15cm, łańcuch 1/4", automatyczne smarowanie łańcucha, 
beznarzędziowy napinacz łańcucha, kolorowy karton, bateria 2Ah, 
ładowarka 2,4A

CEDCPS20 
Piła na wysięgniku Cedrus CPS20 – przystawka do PHT450LI, akumulator 
max 20V Li-Ion, obroty bez obciążenia 1300obr./min, długość prowadnicy 
20cm, podziałka łańcucha 3/8”, prędkość łańcucha 8m/s 

CEDCHS100P 
Przedłużka teleskopowa pilarki Cedrus CHS100Li, kompatybilna z pilarką 
CHS100Li MINI, minimalna długość 1,95m, maksymalna długość 2,4m 

CEDB42LiX2 
Dmuchawa akumulatorowa Cedrus B42LiX2, bez baterii i ładowarki w 
zestawie, akumulator max 2x20V Li-Ion, obroty bez obciążenia 20000 rpm, 
prędkość powietrza 42 m/s 

CEDBV200LiX2 

Dmuchawa akumulatorowa Cedrus BV200LIX2 2w1, bez baterii i ładowarki 
w zestawie, max 2x 20 V Li-Ion, obroty bez obciążenia 8000-14000 rpm, 
prędkość powietrza 200km/h, przepływ powietrza 220m3/h, pojemność 
worka 35 l, stosunek rozdrobnienia 9:1 

CEDBV270Li
Dmuchawa akumulatorowa Cedrus BV270Li 2w1, bez baterii i ładowarki w 
zestawie, max 20 V Li-Ion, obroty bez obciążenia 6000-18000 rpm, prędkość 
powietrza 270km/h, przepływ powietrza 102m3/h, worek w zestawie 

CEDPC160Li 

Urządzenie do czyszczenia fug i spoin w kostce Cedrus PC160LI, bez baterii i 
ładowarki, teleskopowa regulacja długości, obrotowy uchwyt, akumulator 
max 20V Li-Ion, obroty szczotki 1300rpm, szerokość szczotki 160mm, 
średnica szczotki drucianej 115mm 

CEDGT254Li 
Podkaszarka akumulatorowa Cedrus GT254Li, bez baterii i ładowarki w 
zestawie, akumulator max 20V Li-Ion, obroty bez obciążenia 9000 rpm, 
szerokość cięcia 254 mm 



CEDST300LiX2 
Podkaszarka akumulatorowa Cedrus ST300LiX2, bez baterii i ładowarki w 
zestawie, akumulator max 2x20V Li-Ion, obroty bez obciążenia 6700 rpm, 
szerokość cięcia 300 mm

CEDST280Li 
Podkaszarka akumulatorowa Cedrus ST280Li, akumulator max 20V Li-Ion, 
obroty bez obciążenia 9000rpm, szerokość cięcia 280mm, średnica żyłki 
1.6mm, regulowana długość 1.0 – 1.36m, regulowana głowica 90° 

CEDBC350LiX2 
Wykaszarka akumulatorowa Cedrus BC350Li, akumulator 2 x max 20V Li-
Ion, obroty bez obciążenia 7000obr./min, szerokość cięcia 350mm, średnica 
żyłki 2,0mm, typ głowicy automatyczna, uchwyt podwójny typu rogi 

CEDLM40LiX2 

Kosiarka akumulatorowa Cedrus LM40LiX2,  akumulator 2 x max 20V Li-Ion, 
szerokość koszenia 400mm, wysokość koszenia 25mm75mm / 6 pozycji, 
centralna regulacja wysokości tak, metody koszenia kosz, mulczowanie, 
pojemność kosza 40l, napęd brak

CEDSC15Li 
Opryskiwacz akumulatorowy Cedrus SC15Li, akumulator max 20V Li-Ion, 
pojemność zbiornika 15l, przepływ cieczy 1.3l/min, max ciśnienie 0.3Mpa, 
długość lancy 800mm, otwór dyszy 1,6mm 

CEDVC15Li 
Odkurzacz akumulatorowy Cedrus VC15Li, akumulator max 20V Li-Ion, 
pojemność zbiornika 15l, ciśnienie ssania ≥8.0Kpa, średnica węża 32mm, 
długość węża 1,5m 

CEDVC5Li 
Odkurzacz akumulatorowy Cedrus VC5LI, akumulator max 20V Li-Ion, 
pojemność zbiornika 0,5l, ciśnienie ssania ≥3.8Kpa 

CEDWF300Li 
Wentylator akumulatorowy Cedrus WF300Li akumulator max 20V Li-Ion, 
średnica wentylatora 300mm, poziomy prędkości 3  

CEDLi-Ion 2Ah Bateria Cedrus Li-Ion 2Ah, napięcie max 20V 



CEDLi-Ion 4Ah Bateria Cedrus Li-Ion 4Ah, napięcie max 20V 

CEDLi-Ion 6Ah Bateria Cedrus Li-Ion n 6Ah, napięcie max 20V 

CEDLI-ION 8AH Bateria Cedrus Li-Ion n 8Ah, napięcie max 20V

CEDFCH2.4 
Szybka ładowarka Cedrus FCH2.4, napięcie wejściowe 230-240V AC, 
napięcie wyjściowe 230-240VAC, prąd ładowania 2.4A 

CEDFCH3.5 
Szybka ładowarka Cedrus FCH3.5, napięcie wejściowe 230-240V AC, 
napięcie wyjściowe 230-240VAC, prąd ładowania 3.5A 

CEDDCH3.0 
Podwójna ładowarka Cedrus DCH3.0, napięcie wejściowe 230-240V AC, 
napięcie wyjściowe 230-240VAC, prąd ładowania 3.0A 

CEDFCH8

Inteligentna, szybka ładowarka, identyfikacja pojemności akumulatora, 
automatyczny dobór prądu ładowania, prąd wyjściowy od 2,4A do 8,0A, 
wskaźnik baterii pokazuje stan baterii, wentylator chłodzący, do 4 razy 
szybsza niż standardowa ładowarka

CEDCHPLi 
Ładowarka USB do telefonu Cedrus CHPLi, napięcie wejściowe 20V DC, 
napięcie wyjściowe 5V, prąd ładowania 1.5A 
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PRZEDMOWA 

Dziękujemy za zakup naszego urządzenia!  

Niniejsza instrukcja obsługi zawiera 
najważniejsze informacje na temat urządzenia, 
jego budowy, funkcji i użytkowania. Przed 
przystąpieniem do pracy należy dokładnie 
przeczytać instrukcję obsługi. Bezpieczne i 
prawidłowe użytkowanie pozwoli osiągnąć 
najlepsze efekty. Wszelkie zawarte w instrukcji 
informacje zostały oparte o najnowsze dane na 
temat produktu na dzień wydruku dokumentu. W 
związku z ciągłym doskonaleniem urządzeń i 
wprowadzaniem w nich zmian, instrukcja obsługi 
może odbiegać od faktycznego stanu urządzenia. 
Producent zastrzega sobie prawo do 
wprowadzania w każdym czasie zmian 
dotyczących produktu. Parametry produktu mogą 
się zmieniać bez uprzedzenia. Zabrania się 
kopiowania i powielania instrukcji obsługi oraz jej 
elementów bez zgody producenta. Niniejsza 
instrukcja obsługi powinna być traktowana jako 
integralna część urządzenia i w przypadku 
przekazania urządzenia osobom trzecim lub 
odsprzedaży powinna zostać przekazana wraz z 
urządzeniem. Obsługa urządzenia zgodnie z 
instrukcją obsługi i zawartymi w niej 
komunikatami jest kluczowa dla zachowania 
długotrwałej i bezpiecznej pracy urządzenia oraz 
dla spełnienia oczekiwań użytkowników. 
Nieprzeczytanie, niezrozumienie lub 
niezastosowanie się do instrukcji obsługi może 
prowadzić do odniesienia ciężkich obrażeń oraz 
uszkodzenia urządzenia.  

Firma CEDRUS nie ponosi odpowiedzialności za 
ewentualne błędy powstałe w druku tej instrukcji, 
które nie mają bezpośredniego wpływu na sposób 
korzystania z urządzenia, a dotyczą jedynie 
szczegółowych danych technicznych lub 
opisowych. Urządzenia są modernizowane w 
trakcie produkcji, dlatego niektóre dane zawarte 
w tej instrukcji mogą się różnić od danych 
rzeczywistych, które także nie mają wpływu na 
sposób korzystania z urządzenia. Zdjęcia i 
ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obsługi 
mają charakter poglądowy, a fizyczny stan 
urządzenia może odbiegać od stanu 
rzeczywistego. 

SYMBOLE OSTRZEGAWCZE 

Poniżej przedstawiono symbole umieszczone na 
urządzeniu. Przed użyciem należy zapoznać się z 
ich znaczeniem. 

 

Przeczytać instrukcję obsługi. 

 

Należy zachowywać szczególną 
ostrożność i uwagę. 

 

Nie wyrzucać zużytego sprzętu 
elektrycznego ani akumulatorów 
razem z odpadami domowymi. 
Zgodnie z dyrektywami 
europejskimi sprzęt elektryczny, 
akumulatory, których okres 
użytkowania dobiegł końca, 
muszą być zbierane oddzielnie i 
oddawane do przyjaznego dla 
środowiska zakładu recyklingu. 

 

Nie kierować strumienia na 
ludzi, w tym na siebie, zwierzęta 
i urządzenia elektryczne pod 
napięciem. 

 

PRZEZNACZENIE 

To narzędzie jest przeznaczone do czyszczenia 
uporczywych zabrudzeń za pomocą strumienia 
wody lub do podlewania.  Przeznaczone jedynie 
do użytku domowego. 
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ZASADY BEZPIECZEŃSTWA 

 OSTRZEŻENIE! Należy przeczytać 
wszystkie ostrzeżenia oraz informacje dotyczące 
bezpieczeństwa. Niezastosowanie się do nich 
może spowodować porażenie prądem, pożar i/lub 
poważne obrażenia ciała. 

 UWAGA! Należy zachować niniejszą 
instrukcję do wykorzystania w przyszłości. 

 OSTRZEŻENIE! Podczas korzystania z tego 
urządzenia należy zawsze przestrzegać 
podstawowych środków ostrożności, w tym 
poniższych: 

 
 Urządzenie nie może być używane przez 
dzieci.  
 To urządzenie nie jest przeznaczone do 
użytku przez osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub 
umysłowych lub nieposiadające doświadczenia i 
wiedzy. 
 Urządzenie zostało zaprojektowane do 
użytku ze środkiem czyszczącym dostarczonym 
lub zalecanym przez producenta. Stosowanie 
innych środków czyszczących lub chemikaliów 
może negatywnie wpłynąć na bezpieczeństwo. 
 Dysze wysokociśnieniowe mogą być 
niebezpieczne w przypadku niewłaściwego 
użycia. Nie wolno kierować strumienia na osoby, 
urządzenia elektryczne pod napięciem ani na 
samo urządzenie. 
 Nie wolno używać urządzenia w pobliżu osób, 
chyba że noszą one odzież ochronną. 
 Nie wolno kierować strumienia na siebie lub 
inne osoby w celu wyczyszczenia odzieży lub 
obuwia. 
 Ryzyko wybuchu - nie rozpylać łatwopalnych 
cieczy. 
 Myjki wysokociśnieniowe nie mogą być 
używane przez dzieci lub nieprzeszkolonych 
użytkowników. 
 Węże i złączki są ważne dla bezpieczeństwa 
urządzenia. Należy stosować wyłącznie węże i 
złączki zalecane przez producenta. 
 Aby zapewnić bezpieczeństwo urządzenia, 
należy używać wyłącznie oryginalnych części 
zamiennych zalecanych przez producenta. 
 Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac 
przy urządzeniu należy zawsze upewnić się, że 
urządzenie jest wyłączone, a akumulator wyjęty. 

 Nie  należy używać urządzenia, jeśli jego 
ważne części są uszkodzone, np. urządzenia 
zabezpieczające, węże lub lance. 
 Pozostawiając urządzenie bez nadzoru, 
należy zawsze wyjmować akumulator. 

Bezpieczeństwo w miejscu pracy 
1. Należy utrzymywać obszar roboczy wolny od 
wszelkich osób. 
2. Nie sięgać zbyt wysoko ani nie stawać na 
niestabilnych podporach. Przez cały czas należy 
utrzymywać równowagę. 
3. Przed przystąpieniem do czyszczenia należy 
sprawdzić otoczenie i czyszczone przedmioty. 
Strumienie pod wysokim ciśnieniem mogą 
zeskrobać farbę lub inne powłoki 
powierzchniowe, w tym toksyczne chemikalia.  
W razie potrzeby należy podjąć środki 
zapobiegawcze. 
4. Należy uważać, aby nie potknąć się o wąż 
urządzenia. Należy zawsze zwracać uwagę na 
konfigurację węża podczas pracy. 

Bezpieczeństwo osobiste 

1. W celu ochrony przed strumieniem i 
przedmiotami znajdującymi się przy strumieniu, 
operatorzy powinni nosić odpowiednią odzież, 
taką jak buty ochronne, rękawice ochronne, kaski 
ochronne z wizjerami, środki ochrony słuchu itp. 
2. Nie używać urządzenia w zasięgu osób, które 
nie noszą odzieży ochronnej. 
3. Aby zmniejszyć ryzyko odniesienia obrażeń, 
należy zapewnić ścisły nadzór, gdy urządzenie 
jest używane w pobliżu dzieci. 

Bezpieczeństwo elektryczne 

 Nigdy nie należy dotykać akumulatora 
mokrymi rękami. 

Użytkowanie i konserwacja  

1. Należy przeczytać instrukcję obsługi przed 
użyciem narzędzia. 
2. Należy wiedzieć, jak szybko zatrzymać 
urządzenie i spuścić ciśnienie. Należy dokładnie 
zapoznać się z elementami sterującymi. 
3. Dysze wysokociśnieniowe mogą być 
niebezpieczne w przypadku niewłaściwego 
użycia. Nie wolno kierować strumienia na ludzi, 
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urządzenia elektryczne pod napięciem ani na 
samo urządzenie. 
4. Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku 
przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub 
umysłowych, a także osoby nieposiadające 
doświadczenia i wiedzy. 
5. Dzieci powinny być nadzorowane, aby nie 
bawiły się urządzeniem. 
6. Nie rozpylać łatwopalnych lub toksycznych 
cieczy. Może to spowodować wybuch, zatrucie 
lub uszkodzenie urządzenia. 
7. Nie należy kierować strumienia na siebie lub 
inne osoby w celu wyczyszczenia odzieży lub 
obuwia. 
8. Węże i złączki są ważne dla bezpieczeństwa 
urządzenia. Należy używać wyłącznie węży i 
złączek zalecanych przez producenta. 
9. Uchwyty należy utrzymywać w stanie 
suchym, czystym i wolnym od oleju lub smaru. 
10. Zachować czujność - uważać na to, co się 
robi. 
11. Nie wolno obsługiwać urządzenia będąc 
zmęczonym lub pod wpływem alkoholu bądź 
narkotyków. 
12. Nie uruchamiać urządzenia bez wody. 
Spowoduje to uszkodzenie silnika i awarię. 
13. Zawsze wyłączać zasilanie i odcinać dopływ 
wody, gdy urządzenie pozostaje bez nadzoru. 
14. Uważać na odrzut. Maszyna odskakuje, gdy z 
dyszy wyrzucany jest strumień pod wysokim 
ciśnieniem. Należy mocno trzymać urządzenie, 
aby zapobiec przypadkowym obrażeniom. 
15. Przed użyciem należy sprawdzić, czy części 
nie są uszkodzone lub zużyte. Należy również 
upewnić się, że wąż jest prawidłowo podłączony i 
nie ma wycieków podczas pracy. Użytkowanie 
urządzenia z wadami funkcjonalnymi może 
spowodować wypadek. 
16. Niniejsza maszyna została zaprojektowana 
do użytku ze środkiem czyszczącym zalecanym 
przez producenta. Użycie innych środków 
czyszczących lub chemikaliów może negatywnie 
wpłynąć na bezpieczeństwo urządzenia. 
17. Nie ciągnąć za wąż w celu przesunięcia 
urządzenia. Spowoduje to uszkodzenie węża i 
części łączących oraz zwarcie lub wady 
funkcjonalne. 
18. Nie kłaść ciężkich przedmiotów na wężu ani 
nie pozwalać, aby przejeżdżały po nim pojazdy. 
19. Przed odłączeniem węża należy zawsze 
spuścić pozostałe ciśnienie z urządzenia. 

20. Jeśli urządzenie zostanie upuszczone lub 
uderzy o twardy przedmiot, należy sprawdzić, czy 
nie jest uszkodzone i pęknięte. Używanie 
uszkodzonego urządzenia może spowodować 
powstanie dymu, pożaru lub porażenie prądem 
elektrycznym, co może skutkować odniesieniem 
obrażeń ciała. 
21. Podczas korzystania z myjek ciśnieniowych 
mogą powstawać aerozole. Wdychanie aerozoli 
może być niebezpieczne dla zdrowia. 
22. W zależności od zastosowania, do 
czyszczenia ciśnieniowego można używać dysz z 
osłoną, co znacznie zmniejszy emisję aerozoli 
wodorowych. Jednak nie wszystkie zastosowania 
pozwalają na użycie takiego urządzenia. Jeśli 
dysze osłonowe nie mają zastosowania do 
ochrony przed aerozolami, może być potrzebna 
maska oddechowa klasy FFP 2 lub równoważna, 
w zależności od środowiska czyszczenia. 
23. Zapobiegać niezamierzonemu uruchomieniu. 
Przed podłączeniem akumulatora, podniesieniem 
lub przeniesieniem urządzenia należy upewnić 
się, że wyłącznik znajduje się w pozycji 
wyłączonej. Przenoszenie urządzenia z palcem 
na wyłączniku może prowadzić do wypadków. 
24. Przed przystąpieniem do regulacji, wymiany 
akcesoriów lub przechowywania urządzenia 
należy odłączyć akumulator od urządzenia. Takie 
prewencyjne środki bezpieczeństwa zmniejszają 
ryzyko jego przypadkowego uruchomienia. 
25. Nie należy modyfikować ani próbować 
naprawiać urządzenia lub akumulatora, z 
wyjątkiem przypadków wskazanych w instrukcji 
obsługi. 

Dodatkowe ostrzeżenia dotyczące 
bezpieczeństwa 

1. Nie używać narzędzia podczas burzy. 
2. Zachować szczególną ostrożność podczas 
korzystania z urządzenia na błotnistym, śliskim 
podłożu lub mokrym zboczu. 
3. Należy unikać pracy w złych warunkach, w 
których spodziewane jest zwiększone zmęczenie 
użytkownika. 
4. Nie należy wymieniać akumulatora podczas 
deszczu. 
5. Nie zanurzać narzędzia w wodzie. 
6. Nie pozostawiać narzędzia bez nadzoru na 
zewnątrz podczas deszczu. 
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7. Jeśli mokre liście lub brud przylgną do otworu 
ssącego (otworu wentylacyjnego), należy je 
usunąć. 
8. Nie myć narzędzia wodą pod wysokim 
ciśnieniem. 
9. Podczas mycia narzędzia nie dopuścić do 
przedostania się wody do mechanizmów 
elektrycznych, takich jak akumulator, silnik i 
złącza. 
10. Podczas przechowywania narzędzia należy 
unikać bezpośredniego nasłonecznienia i 
deszczu oraz przechowywać je w miejscu, w 
którym nie jest gorąco ani wilgotno. 
11. Przegląd lub konserwację należy 
przeprowadzać w miejscu, w którym nie pada 
deszcz. 
12. Po użyciu narzędzia należy usunąć 
przylegający brud i całkowicie wysuszyć 
narzędzie przed przechowywaniem. W zależności 
od pory roku lub obszaru istnieje ryzyko 
nieprawidłowego działania z powodu 
zamarznięcia. 
13. Nie wolno zwilżać styków akumulatora 
płynem, takim jak woda, ani go zanurzać. Nie 
pozostawiać akumulatora na deszczu, nie 
ładować, nie używać ani nie przechowywać 
akumulatora w wilgotnym lub mokrym miejscu. 
Jeśli złącze zostanie zamoczone lub ciecz 
dostanie się do wnętrza akumulatora, może dojść 
do zwarcia akumulatora, co grozi przegrzaniem, 
pożarem lub wybuchem. 
14. Ładowarkę i akumulator należy 
przechowywać w suchym miejscu. 
15. Nie wymieniać akumulatora mokrymi rękami. 

Użytkowanie i konserwacja narzędzi 
akumulatorowych 

1. Należy ładować wyłącznie za pomocą 
ładowarki określonej przez producenta. 
Ładowarka, która jest odpowiednia dla jednego 
typu akumulatora, może stwarzać ryzyko pożaru, 
gdy jest używana z innym. 
2. Należy używać elektronarzędzi wyłącznie z 
przeznaczonymi do tego celu akumulatorami. 
Używanie jakichkolwiek innych zestawów 
akumulatorów może stwarzać ryzyko odniesienia 
obrażeń i pożaru. 
3. Gdy akumulator nie jest używany, należy 
trzymać go z dala od innych metalowych 
przedmiotów, takich jak spinacze do papieru, 
monety, klucze, gwoździe, śruby lub inne małe 

metalowe przedmioty, które mogą spowodować 
połączenie między zaciskami. Zwarcie biegunów 
może spowodować oparzenia lub pożar. 
4. W niewłaściwych warunkach z akumulatora 
może wytrysnąć ciecz. Jeśli dojdzie do 
przypadkowego kontaktu, należy spłukać wodą. 
W przypadku kontaktu cieczy z oczami należy 
dodatkowo skorzystać z pomocy medycznej. 
Ciecz wypływająca z akumulatora może 
powodować podrażnienia lub oparzenia. 
5. Nie używać uszkodzonego lub 
zmodyfikowanego akumulatora lub narzędzia. 
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory 
mogą zachowywać się w nieprzewidywalny 
sposób, powodując pożar, wybuch lub ryzyko 
odniesienia obrażeń. 
6. Nie wystawiać akumulatora lub narzędzia na 
działanie ognia lub nadmiernej temperatury. 
Wystawienie na działanie ognia lub temperatury 
powyżej 130 °C może spowodować wybuch. 
7. Należy postępować zgodnie z instrukcjami 
ładowania i nie ładować akumulatora lub 
narzędzia w temperaturze wykraczającej poza 
zakres podany w instrukcji. Nieprawidłowe 
ładowanie lub ładowanie w temperaturach 
wykraczających poza podany zakres może 
spowodować uszkodzenie akumulatora i 
zwiększyć ryzyko pożaru. 

Serwis 

1. Należy postępować zgodnie z instrukcjami 
konserwacji podanymi w instrukcji. 
2. Aby zapewnić bezpieczeństwo maszyny, 
należy używać wyłącznie oryginalnych części 
zamiennych zalecanych przez producenta. 
3. Zlecać serwisowanie myjki ciśnieniowej 
autoryzowanemu serwisowi. 
4. W przypadku awarii lub nieprawidłowego 
działania urządzenia, należy je natychmiast 
wyłączyć i wyjąć akumulator. Należy 
skontaktować się z lokalnym punktem 
serwisowym. 

 OSTRZEŻENIE: Nie należy pozwolić, aby 
wygoda lub znajomość produktu (uzyskane w 
wyniku wielokrotnego użytkowania) zastąpiły 
ścisłe przestrzeganie zasad bezpieczeństwa. 
Błędne użycie lub nieprzestrzeganie zasad 
bezpieczeństwa określonych w niniejszej 
instrukcji może spowodować poważne obrażenia 
ciała. 
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Ważne informacje dotyczące bezpieczeństwa 
akumulatora 

1. Przed użyciem akumulatora należy
przeczytać wszystkie informacje i ostrzeżenia na
ładowarce, akumulatorze i urządzeniu, w którym
zastosowano akumulator.
2. Nie należy demontować wkładu akumulatora.
3. Jeśli akumulator zbyt szybko lub gwałtownie
się rozładowuje, należy natychmiast przerwać
pracę. Może to spowodować ryzyko przegrzania,
oparzeń, a nawet wybuchu.
4. Jeśli elektrolit dostanie się do oczu, należy
przepłukać je czystą wodą i natychmiast
skontaktować się z lekarzem. Może to
spowodować utratę wzroku.
5. Nie powodować zwarcia akumulatora:
- Nie dotykać zacisków żadnym materiałem

przewodzącym.
- Należy unikać przechowywania akumulatora

w pojemniku z innymi metalowymi
przedmiotami, takimi jak gwoździe, monety
itp.

- Nie wystawiać akumulatora na działanie
wody lub deszczu. Zwarcie akumulatora
może spowodować duży przepływ prądu,
przegrzanie, możliwe oparzenia, a nawet
awarię.

6. Nie należy przechowywać narzędzi i
akumulatora w miejscach, w których temperatura
może osiągnąć lub przekroczyć 40°C.
7. Nie wolno spalać akumulatora, nawet jeśli jest
on poważnie uszkodzony lub całkowicie zużyty.
Akumulator może eksplodować.
8. Należy uważać, aby nie upuścić ani nie
uderzyć akumulatora.
9. Nie używać uszkodzonego akumulatora.
10. Akumulatory litowo-jonowe podlegają
przepisom dot. towarów niebezpiecznych. W
przypadku transportu komercyjnego, np. przez
strony trzecie, spedytorów, należy przestrzegać
specjalnych wymagań dotyczących pakowania i
etykietowania. W celu przygotowania wysyłanego
przedmiotu wymagana jest konsultacja z
ekspertem ds. materiałów niebezpiecznych.
Należy również przestrzegać ewentualnie
bardziej szczegółowych przepisów krajowych.
Należy zakleić lub zamaskować otwarte styki i
zapakować akumulator w sposób
uniemożliwiający jego przemieszczanie się w
opakowaniu.

11. Podczas utylizacji wkładu akumulatora,
należy wyjąć go z narzędzia i zutylizować w
bezpiecznym miejscu. Należy przestrzegać
lokalnych przepisów dotyczących utylizacji
akumulatorów.
12. Używać akumulatorów wyłącznie z
produktami wskazanymi przez producenta.
Instalowanie akumulatora w produktach
niezgodnych może spowodować pożar,
nadmierne ciepło, wybuch lub wyciek elektrolitu.
13. Jeśli narzędzie nie będzie używane przez
dłuższy czas, należy wyjąć z niego akumulator.

 UWAGA! Należy używać wyłącznie 
oryginalnych akumulatorów Cedrus. Używanie 
nieoryginalnych akumulatorów lub takich, które 
zostały zmodyfikowane, może spowodować 
wybuch, powodując pożar, obrażenia ciała i 
uszkodzenia. Spowoduje to również 
unieważnienie gwarancji. 

Wskazówki dotyczące utrzymania 
maksymalnej żywotności akumulatora 

1. Należy naładować akumulator przed jego
całkowitym rozładowaniem. Zawsze należy
przerwać pracę narzędzia i naładować
akumulator, gdy zauważy się spadek mocy
narzędzia.
2. Nigdy nie ładować całkowicie naładowanego
akumulatora. Przeładowanie skraca jego
żywotność.
3. Ładować akumulator jedynie w temperaturze
pokojowej od 5°C do 40°C. Należy pozwolić, aby
akumulator wystygł przed kolejnym ładowaniem.
4. Należy naładować akumulator, jeśli nie będzie
on używany przez dłuższy czas (ponad sześć
miesięcy).
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OPIS URZĄDZENIA 

1. Dysza
2. Lanca
3. Pojemnik na płyn
4. Przyłącze
5. Przycisk zwalniający akumulator
6. Włącznik
7. Blokada
8. Akumulator
9. Głowica ssąca
10. Wąż
11. Uchwyt

DANE TECHNICZNE 

Model CEDWP160LI 
Natężenie przepływu wody 160 l/h 
Ciśnienie wody 2,4 MPa 
Długość węża ok. 6 m 
Czas samozasysania 15 s 
Wysokość samozasysania 1,5 m 
Maks. temperatura zasilania 40 °C 
Napięcie znamionowe max 20 V
Długość całkowita ok. 500 mm 
Kompatybilne akumulatory CEDLI-ION 2AH, CEDLI-ION 4AH, 

CEDLI-ION 6AH, CEDLI-ION 8AH 
Kompatybilne ładowarki CEDFCH2.4, CEDFCH3.5, CEDDCH3.0, 

CEDFCH8 

 Urządzenia są modernizowane w trakcie produkcji, dlatego niektóre dane zawarte w tej instrukcji
mogą się różnić od danych rzeczywistych

 Waga może się różnić w zależności od komponentów i przystawek, w tym akumulatora.
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FUNKCJE 

 UWAGA! Przed przystąpieniem do regulacji 
lub sprawdzania funkcji narzędzia należy zawsze 
upewnić się, że narzędzie jest wyłączone, a 
akumulator wyjęty. 

Instalowanie lub wyjmowanie akumulatora 

 UWAGA! Przed przystąpieniem do montażu 
lub demontażu akumulatora należy zawsze 
wyłączyć urządzenie. 

 UWAGA! Podczas instalowania lub 
wyjmowania akumulatora należy mocno trzymać 
narzędzie i akumulator. Nieprawidłowe trzymanie 
może spowodować ich wyślizgnięcie się z rąk, a 
w konsekwencji uszkodzenie narzędzia i 
akumulatora oraz obrażenia ciała. 

Aby wyjąć akumulator (2), należy wysunąć go z 
narzędzia, wciskając jednocześnie przycisk 
znajdujący się z przodu akumulatora (1). 

Aby zamontować akumulator (2), należy 
wyrównać złączę akumulatora z rowkiem w 
obudowie i wsunąć go na miejsce. Należy wsunąć 
go do końca, aż zablokuje się z lekkim 
kliknięciem. 

 UWAGA! Należy zawsze do końca wsuwać 
akumulator. W przeciwnym razie może on 
przypadkowo wypaść z narzędzia, powodując 
obrażenia ciała użytkownika lub osób 
znajdujących się w pobliżu. 

 UWAGA! Nie należy wsuwać akumulatora na 
siłę. Jeśli wkład nie wsuwa się łatwo, oznacza to, 
że nie został włożony prawidłowo. 

Ochrona narzędzia/akumulatora 

 Zabezpieczenie przed przeciążeniem:

Jeżeli narzędzie jest obsługiwane w sposób, który 
powoduje pobór nadmiernie wysokiego prądu 
należy wyłączyć urządzenie i przerwać pracę, 
która spowodowała przeciążenie. Następnie 
należy ponownie uruchomić urządzenie. Jeśli 
narzędzie nie uruchamia się, akumulator jest 
przegrzany. W takiej sytuacji należy odczekać, aż 
akumulator ostygnie przed ponownym 
włączeniem narzędzia. 

 Ochrona przed przegrzaniem

W przypadku przegrzania narzędzia lub 
akumulatora, narzędzie zatrzyma się 
automatycznie. W takiej sytuacji należy odczekać, 
aż ostygnie przed jego ponownym włączeniem. 

 Zabezpieczenie przed nadmiernym 
rozładowaniem:

Jeżeli pozostała pojemność akumulatora jest zbyt 
niska, narzędzie nie będzie działać. W takiej 
sytuacji należy wyjąć i naładować akumulator. 

Wskaźniki ładowania 

Należy nacisnąć przycisk kontrolny (2) na 
akumulatorze, aby wskaźniki ładowania (1) 
wyświetliły pozostałą pojemność akumulatora. 
Poniżej można znaleźć szczegółowe informacje 
na temat pozostałej pojemności. 
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UWAGA! W zależności od warunków 
użytkowania i temperatury otoczenia, wskazanie 
może nieznacznie różnić się od rzeczywistej 
wydajności. 

Działanie przełączników 

1. Włącznik (1) można zablokować w celu
bezpiecznej obsługi narzędzia.
2. Aby zablokować włącznik (1), należy
nacisnąć blokadę (2) od strony A.
3. Aby odblokować włącznik (1), należy
nacisnąć blokadę (2) od strony B .
4. Aby uruchomić narzędzie, należy najpierw
odblokować włącznik, a następnie wcisnąć go w
celu wyrzucenia strumienia wody.

Wybór strumienia natrysku 

Narzędzie zapewnia 6 różnych wzorów natrysku. 
Należy obrócić dyszę wielostrumieniową tak, aby 
wskaźnik wskazywał żądany wzór, w zależności 
od wykonywanej pracy. Wzory natrysku 0°, 20°, 
20° pod kątem i 40° mają zastosowanie do 

czyszczenia. Wzór natrysku z symbolem „ ” 
najlepiej nadaje się do podlewania. 

Wzór natrysku z symbolem „ ” najlepiej nadaje 
się do czyszczenia pianą. 

1. Wskaźnik 2. Symbol wzoru
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MONTAŻ 

 UWAGA! Przed przystąpieniem do 
jakichkolwiek prac przy narzędziu należy zawsze 
upewnić się, że jest ono wyłączone, a akumulator 
wyjęty. 

Podłączanie/odłączanie węża 

Aby podłączyć wąż, należy przesunąć 
szybkozłączkę (2) do tyłu, a następnie wsunąć ją 
do przyłącza (1). Następnie zwolnić 
szybkozłączkę (2), aby ją zablokować. 

Aby odłączyć wąż, należy wykonać procedurę 
podłączania w odwrotnej kolejności. 

 UWAGA! Należy upewnić się, że 
szybkozłączka jest dobrze połączona. Luźne 
połączenie może spowodować rozerwanie węża, 
a w konsekwencji odniesienie obrażeń ciała. 

Podłączanie/odłączanie lancy  

 UWAGA: Podczas podłączania lub 
odłączania lancy należy zawsze blokować 
włącznik. 

1. Aby podłączyć lancę (1), należy
wyrównać zakończenie lancy (2) z dużym
otworem w urządzeniu (3) i włożyć lancę do
oporu, a następnie obrócić ją w prawo, aby
zablokować.
2. Aby odłączyć lancę, należy obrócić ją w
odwrotnym kierunku, jednocześnie mocno
dociskając ją do narzędzia.

Montaż/odinstalowanie pojemnika na mydło 

1. Aby zamontować pojemnik na płyn (1) na
lancy, należy wyrównać otwór na lancy (3) ze
szczeliną na pojemniku (2) i wsunąć ją do oporu,
a następnie obrócić ją w kierunku zgodnym z
ruchem wskazówek zegara w celu zablokowania.
2. Aby odłączyć butelkę z płynem, należy
wykonać procedurę montażu w odwrotnej
kolejności.
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Przygotowanie przed rozpoczęciem pracy 

Pojemnik na płyn zapewnia spienianie detergentu 
do głębszego czyszczenia brudu. Służy wyłącznie 
do użytku w trybie czyszczenia pianą „ ”. 

Należy nacisnąć dwie klamry (1) po obu stronach 
dyszy ssącej i wyciągnąć ją. Następnie 
przygotować detergent w pojemniku przed 
użyciem narzędzia, jeśli to konieczne, i ponownie 
zamontować dyszę na pojemniku. 

UWAGA! Należy zawsze używać neutralnego 
detergentu. Kwaśny lub zasadowy detergent 
może uszkodzić pojemnik lub dyszę. 

OBSŁUGA 

Dostarczanie wody ze zbiornika lub źródła 
wody 

 UWAGA! Nie podłączać myjki do źródeł 
wody, które są brudne, zardzewiałe, zabłocone 
lub żrące (w tym płynów do mycia okien, 
pokarmów roślinnych lub nawozów itp.) W celu 
zapewnienia prawidłowej konserwacji po użyciu z 
wodą morską produkt należy przepłukać świeżą 
wodą. 

 UWAGA! Należy upewnić się, że głowica 
ssąca zawsze znajduje się poniżej poziomu wody 
w zbiorniku lub innym źródle wody. W przeciwnym 
razie myjka wysokociśnieniowa nie będzie w 
stanie pobierać wody do pompy. 

 UWAGA! Między przyłączem węża a 
powierzchnią wody należy zawsze utrzymywać 
wysokość 1,5 m lub mniejszą. W przeciwnym 
razie myjka wysokociśnieniowa nie będzie w 
stanie pobierać wody do pompy. 

Wodę można dostarczać ze zbiornika lub 
dowolnego innego źródła, umieszczając głowicę 
ssącą w zbiorniku. Wąż ma maksymalną długość 
6 m. Woda płynie w górę wzdłuż węża i wypływa 
po około 15 sekundach. 
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Rozpoczęcie pracy 

 UWAGA! Należy mocno trzymać narzędzie. 
Po naciśnięciu włącznika narzędzie odbija. 

 UWAGA! Podczas wyrzucania strumienia 
wody należy zawsze trzymać narzędzie za 
uchwyt i korpus. 

 OSTRZEŻENIE! Nie wolno dotykać 
strumienia wody ani kierować go w stronę siebie 
lub innych osób. Strumień wody jest 
niebezpieczny i może zranić użytkownika lub inne 
osoby. 

 OSTRZEŻENIE! Podczas wyrzucania 
strumienia wody nigdy nie należy trzymać 
czyszczonego przedmiotu ani umieszczać rąk i 
stóp w pobliżu strumienia wody. 

 UWAGA! Należy uważać na odbicie 
strumienia wody i myte przedmioty. Nie zbliżać 
dyszy do przedmiotu na odległość mniejszą niż 30 
cm. 

 UWAGA! Nie uruchamiać myjki bez wody. 
 UWAGA! Nie należy używać myjki przez 

dłuższy czas. Może to spowodować przegrzanie 

lub pożar. Ponadto długotrwałe użytkowanie 
może spowodować zaburzenia wibracji. 

 UWAGA! Należy zwracać uwagę na kierunek 
wiatru. Jeśli detergent dostanie się do oczu lub 
ust, należy natychmiast przepłukać je świeżą 
wodą i w razie potrzeby skontaktować się z 
lekarzem. 

 UWAGA! Przy pierwszym użyciu lub po 
długotrwałym przechowywaniu zaleca się 
wprowadzenie wody do przyłącza przy 
włączonym urządzeniu, aby usunąć powietrze. 
Nie należy rozpoczynać pracy, dopóki woda nie 
popłynie wzdłuż węża i nie rozpyli się. 

 UWAGA! Należy unikać używania myjki 
dłużej niż 1 godzinę. Po użyciu przez 1 godzinę 
należy pozostawić myjkę na taki sam czas  
przerwy. 

 UWAGA! Aby chronić mechanizm myjki, nie 
należy używać wody o temperaturze wyższej niż 
40°C. 

 
1. Podłączyć lancę i wybrać wzór natrysku. 
2. Podłączyć wąż i pojemnik na płyn. 
3. Zainstalować akumulator. 
4. Włożyć głowicę ssącą do zbiornika. 
5. Aby wyrzucić strumień wody, należy 
odblokować blokadę i nacisnąć włącznik. 
Strumień będzie wypływał tak długo, jak długo 
włącznik będzie wciśnięty. 
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PO UŻYCIU 

 UWAGA! Po użytkowaniu myjki należy 
zawsze wykonać procedurę opisaną poniżej. 
Ciśnienie resztkowe w myjce wysokociśnieniowej 
może spowodować obrażenia ciała lub 
uszkodzenie wewnętrznej pompy. 

1. Należy wyłączyć myjkę.
2. Wyjąć głowicę ssącą ze zbiornika i odłączyć
wąż od myjki.
3. Ponownie włączyć myjkę.
4. Nacisnąć włącznik, aż woda pozostała w
myjce zostanie wypuszczona.
5. Wyłączyć myjkę i wyjąć akumulator.
6. Odłączyć wąż od myjki.

UWAGA! Aby zapobiec uszkodzeniu węża,
przed przechowywaniem należy usunąć 
pozostałą w nim wodę. 

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE 

 UWAGA! Zawsze upewniać się, że narzędzie 
jest wyłączone, a akumulator wyjęty przed 
przystąpieniem do przeglądu lub konserwacji. 

 UWAGA! Do czyszczenia  nigdy nie należy 
używać benzyny, rozcieńczalnika, alkoholu itp. 
Może to spowodować odbarwienia, odkształcenia 
lub pęknięcia. 

Aby zachować bezpieczeństwo i niezawodność 
produktu, naprawy, wszelkie inne czynności 
konserwacyjne lub regulacyjne powinny być 
wykonywane przez autoryzowany serwis. 

Czyszczenie filtra 

Po długotrwałym użytkowaniu zaleca się 
okresowe czyszczenie filtra. 

1. Odkręcić i zdjąć głowicę ssącą (1), wyjąć filtr
(2) i wyczyścić go.
2. Po wyczyszczeniu należy ponownie
zamontować filtr i głowicę ssącą.

Przechowywanie 

 UWAGA! Zawsze przechowywać urządzenie 
w pomieszczeniu, w którym temperatura nie 
spada poniżej zera. Jeśli myjka zamarznie i 
ulegnie awarii, należy skontaktować się z 
autoryzowanym serwisem. 

OPCJONALNE AKCESORIA 

UWAGA! Te akcesoria lub przystawki są 
zalecane do użytku z narzędziem opisanym w 
niniejszej instrukcji. Korzystanie z innych 
akcesoriów lub przystawek może stwarzać ryzyko 
odniesienia obrażeń ciała. Należy używać 
akcesoriów lub przystawek zgodnie z ich 
przeznaczeniem. 

Jeśli wymagana jest pomoc w celu uzyskania 
szczegółowych informacji na temat tych 
akcesoriów, należy skontaktować się z 
autoryzowanym serwisem. 

 lanca
 wąż
 pojemnik na płyn
 oryginalny akumulator i ładowarka Cedrus

UWAGA! Niektóre elementy z listy mogą być 
dołączone do zestawu jako standardowe 
akcesoria.  
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ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW 

Przed zleceniem naprawy, należy najpierw przeprowadzić własną kontrolę. Jeśli wystąpi problem, który 
nie został wyjaśniony w instrukcji, nie należy próbować demontować narzędzia. Zamiast tego, należy 
zwrócić się do autoryzowanego serwisu. 

Problem Prawdopodobna przyczyna Rozwiązanie 
Myjka nie uruchamia się Brak zasilania Zainstalować naładowany akumulator 

Włącznik nie jest wciśnięty Wcisnąć przełącznik 
Ciśnienie resztkowe w pompie Nacisnąć włącznik 
Uszkodzony akumulator lub obwód 
elektryczny 

Należy skontaktować się z autoryzowanym 
serwisem w celu dokonania naprawy. 

Myjka została pozostawiona na 
dłuższy czas z pozostawionym 
wysokim ciśnieniem 

Wprowadzić wodę do przyłącza, a 
następnie włączyć myjkę  

Brak strumienia wody / słaby 
strumień wody 

Brak dopływu wody Upewnić się, że głowica ssąca została 
włożona do zbiornika, wprowadzając wodę 
do węża 

Słabe połączenie węża  Należy sprawdzić połączenie między 
myjką a wężem 

Zatkany wąż, filtr lub dysza Odblokować wąż, filtr lub dyszę 
Powietrze blokuje przepływ wody. Wyłączyć urządzenie, a następnie 

uruchomić je ponownie zwalniając blokadę 
i wciskając włącznik 

Uszkodzona lub zużyta dysza Wymienić dyszę. 
Awaria pompy lub zaworu Należy skontaktować się z autoryzowanym 

serwisem 
Niestabilny strumień wody Zatkana dysza Odblokować otwór wyrzutowy dyszy. 

Słabe zasysanie wody Sprawdzić wąż pod kątem wycieków 
lub zatkania. 

Woda jest zbyt gorąca. Doprowadzić chłodną wodę. 
Awaria zaworu Skontaktować się z autoryzowanym 

serwisem 
Nieprawidłowy dźwięk Woda jest zbyt gorąca Dostarczyć chłodną wodę 

Powietrze utknęło w pompie Należy skontaktować się z autoryzowanym 
serwisem 

Wyciek wody Słabe połączenie Sprawdzić połączenie między myjką a 
wężem  

Zużyte uszczelki Należy skontaktować się z autoryzowanym 
serwisem 

 


	
	Arkusz1




